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KOPITY CHBIN MTOXOJ B COBPEMEHHBIX HCCJIEJTOBAHUAX SA3BIKOBON BAPHATHUBHOCTH

Ilepeneuxkuna C.E. YIK 811.112.2
SKCIIEPUMEHTAJIBHAS ITO23US HA 3AHATUAX
O HHOCTPAHHOMY A3bIKY

Annomayusa. B cmamve paccmampusaiomcs nouwsimue u 0COOEHHOCMU IKCNEPUMEHMANLHOU ((KOHKDEMHOU»)
nossuu cepedunvt XX 6exa u ucciedylomcsi 603MONCHOCU UCNOAb306AHUS MEOPUECTNEA HEMEYKOIIbIYHbIX
noamos-konxkpemucmos (3. Anons, P.O. Bumepa, O. ['ompunzepa u 0p.) na 3ausamusx no UHOCMpaHHOMY SA3bIKY.
Touck Hoebix 2¢hpexmusnvix Gopm u Memooog o0byueHus SGIAEMCss AKMYAIbHbIM U 6 COBPEMEHHOU
JIUH2BOOUOAKMUKe: aKyCMUYecKue U 6U3VaIbHble CMUXU, HeoObluHble No (hopme u IaKOHUUHblE, MOSYI CIAMb
Xopouieil 0CHO8OU 0151 OMPAOOMKYU APMUKYIAYUOHHBIX, PUMMUKO-UHMOHAYUOHHBIX U JIEKCUKO-CPAMMAMUYLECKUX
HABbIKOS, O]l IUMePamypo8eduecko20 U IUHSGUCIIUYECKO20 aHAU3A (NOIMUYECKO20 MEKCMA), hopMUpoeanus
COYUOKYTbMYPHOU KOMNEMEHYUU CIYOEHMO8 U PACKPLIMUSL UX MEOPUECKO20 NOMEeHYUad.

Knrwuesvie cnosa: xonkpemuas noasus, HeMeyKoA3blUHble AKYCMUYECKUe U GU3YANbHble CMUXU, MemOoOuKd,
00yueHUe UHOCMPAHHOMY S3bIKY.

Anomauia. Y cmammi poszensioaiomvcs nowsamms i 0coOIU80Cmi eKCnepuMeHmanbHol («KOHKpemuoiy) noesii
cepedunu XX cm. ma O00CHiONCYIOMbCA MOJICTUBOCI GUKOPUCIIANHA MBOPHOCMI HIMEYbKOMOBHUX NOemis
(EAnons, P.O. Bimepa, O. I'ompincepa ma in.) na 3anammsx 3 inozemnoi moeu. Ilowyx nosux egpexmugnux
Gopm i Memoois HaAYaAHHA € AKMYAnbHUM i Y CYHACHI NiH2600UOAKMUYI: aKyCmMUyHi ma Gi3yanbHi Gipull,
He36uualini 3a PopMOIO | NAKOHIUHI, MOJICYMb CIMAMU XOPOULOIO OCHOBOIO Ol MPEHYB8ANNS aAPMUKYIAYIIHUX,
PUMMIKO-IHMOHAYIUHUX | IGKCUKO-SPAMAMUYHUX HAGUYOK, OJisL IIMepamypos3Haeio2o i JHeGICIUYHO20 AHANI3Y,
Gopmyeanns coyiokynbmypHoi Komnemenyii cmyO0enmis i po3Kpummsi ix meopyo2o HOMmeHyiany.

Knwuogi cnosa: xonkpemmna noesis, HiMeybKOMOGHI AKYCMUYHI ma Gi3yanbHi 6ipuli, Memoouka, HA8YAHHA
iHO3eMHOT MOGU.

Summary. The article deals with the concept and features of experimental ("concrete") poetry of the mid-20th
century, which today is considered an integral part of world culture and is of great interest not only for literary
critics but also for linguists and educators. This paper explores the possibilities of using works of German-
language poets (E. Jandl, R.O. Wiemer, O. Gomringer and others) in foreign language teaching. The search for
new effective forms and methods of teaching is also relevant for modern linguodidactics, as acoustic and visual
poetry, with its unusual form and conciseness, can be a good basis for honing articulatory, rhythmic-intonational/
prosodic and lexico-grammatical skills as well as for literary and linguistic analysis. Moreover, it can help
students form their socio-cultural competence and develop their creative potential. Working with concrete poetry
becomes a game and experimentation with language; such poetry can be illustrated, staged or voiced. Poetry
affects the emotional and motivational sphere of the individual and contributes to mastery of study material and
development of communication skills.

Keywords: concrete poetry, German acoustic and visual poems, teaching techniques, foreign language teaching.

TepMuH «3KCHEPUMEHTAIFHOCTE» 10 OTHOLICHHIO K ITO33WH HCIIONB3YeTCs B JAHHOM CTaThbe B 3HAYCHUU
JUTEPATYPHBIX WHHOBAaLUK B o0nacTu (hOPMBI, NMPEACTABICHHBIX HEOOBIYHBIMH, aBaHTAPJHBIMU COYETAHUSIMU
BepOabHOr0O M TpaMuecKoro KOMIIOHEHTOB IIO3THUECKOrO TeKcTa. B caMOM INMPOKOM CMBICIE K
9KCIIEPUMEHTAIIBHOM TT033UM MOTYT OBITh OTHECEHBI SITOHCKUE XalKy (M3HAY. «XOKKY») U TaHKa, aBTOPBI KOTOPBIX
MPOSIBWIIM OOJIBITYI0 CBOOOJY B CBOEM TBOPUYECKOM ITOMCKE, OTCTYIIMB OT MPAaBWJI T€POMUYECKOI0 M MPUABOPHOTO
3MO0ca, CAETaB €ro JOCTYIHBIM TeM, KTO HE IPUHAJIEKAI K BBICIIEMY COLMAaIbHOMY COCIIOBHIO. B mocieBoeHHOM
I'epmMaHNK SKCTIEPUMEHTHI B MO33UH SBIIIMCH PEaKIUEH MPOTECTa MPOTUB S3bIKA KAK OPYIHsS MaHHITYJIMPOBAHMUS
MacCOBBIM CO3HAHHEM, O(PUIMAIBHOTO S3bIKa HALUCTOB, KOTOPHIN 1Mo poOHO onucan Bukrop Kiemnepep B cBoeit
«3anmcHoii kHmxkke Quitosnoray — «LTI. f3sik Tperbero petixa». TeopeTHnyeckne OCHOBBI SKCHEPHUMEHTAIBEHOTO
CTHUXOCIIOKEHHs ATOro Tepuona Obimu 3anosxkenbl Jungom dansctpémom (Oyvind Fahlstrém, ,Manifest for
konkret poesie, 1953) u Oiirenom 'ompunrepom (Eugen Gomringer, ,,vom vers zur konstellation®, 1955) [1]; na
MEPBBIH TUIAH BBIXOJIUT SI3bIK KaK KOHKPETHBIH MaTepHal, ¢ KOTOPbIM paboTaeT aBTOpP — 3ByKOBbIE OCOOEHHOCTH U
Cpe/CTBa BHU3yaJbHOW MpE3eHTalnH TeKCTa (WPUQT, IMyHKTyaIus, 0co00e pacrojoXeHHe Ha CTpPaHulle, CIIOBa,
ciory 1 OYKBBI, CKIIaBIBAIOIINECS B Ty WIH HHYIO Gurypy). Ilos3us, Takum oOpa3oM, CTAHOBUTCS «KOHKPETHON:
S3BIK HE CIIY)KUT OOJIbIE ONHMCAHWIO MOHSTHUH, MBICIEH M YyBCTB, a caM CTAaHOBHTCS LENBIO W IIPEIMETOM
MIPOU3BEACHUA, TpeAcTaBisieT cebs camoro. KoHkpeTHas (dKCIepHMEHTalbHas) T033Ws olpamaercs K
aKyCTHYECKHUM M BU3YAJIbHBIM [TapaMeTpaMm s3bIKa, HCHOJIb3Ys UX B KAUECTBE CPEACTBA N300pa3UTEIbHOCTH.

TepMuH «KOHKpETHAsI 033U U TaKue 0003HAYECHUS €€ TOABNUAOB KaK «BU3yalbHAas» M «aKyCTHYeCKasD» MoKa
ellle He SIBIISIFOTCS TPAJAUIIMOHHBIME JUIS OTEYEeCTBEHHOM HayKH [2, €. 5], HO IOCTaTOYHO IUPOKO PACIIPOCTPAHEHBI
B HEMEIIKO- W aHTJIOA3BIYHON HaydHOW nuteparype (,konkrete Poesie®, ,visuelle Poesie®, ,Lautpoesie, paboTbI
O. T'ompunrepa, I'. Iaticenbrorrens, C. U. llImunra u ap.; “concrete poetry”, padots! P.I1. JIpeiinepa, M.E. Conr u
np.). IIpobremaTnka MaHHOTO >XKaHpPa B YKPAaHMHCKOM M IIOCTCOBETCKOM JINTEPATypOBEACHWM TaKXKe €Ile He
JIOCTaTO4HO TOJIHO OTpaxkeHa [2, c. 4]. Tem He MeHee, 3Ta JIMPHUKA CUUTACTCS CETOIHA IO MpaBy HEOTHEMIIEMOI
YacThI0 MUPOBOH KYJIBTYPBI, OHA MIPEACTABISET MaTeprall He TOJIBKO ISl Pa3MBIIUICHUH U JINTEPATYPOBEIIECKOTO
aHaJM3a, HO M JUIs NPUMEHEHHs ero B yueOHOM Tpolecce — oKa3aTh e€ TUIaKTHYECKUe BO3MOXKHOCTH U SIBIISIETCSI
HeJIbI0 CTaThH.

TBOpYECTBO MOATOB-KOHKPETHUCTOB TPHUBIIEKAET BHUMaHNE HEOOBIYHOCTBIO (JOPMBI U COZIEPIKAHUS, TOOYKIAET
YUTATENsd AKTHBHO BKIIOYMTHCS B TPOLECC €0 OCO3HAHUS, MHTEPHPETAUHM W JaXe CO3IaHUs COOCTBEHHBIX
CTHXOB, O 4€M CBHUJICTEIILCTBYET OMBIT psija (uionoros-mneaaroros (Hamp., X. llIsaiirepa, P. Kpexens, K. bpayHa,
N.J. Tpopumoroii). B kadecTBe yaeOHOTO MaTepraia KOHKPETHBIC CTHXH YK€ UCTIONB3YIOTCS B cepHH OcoOuit o
M3YYCHUIO0 HEMEIIKOTO s3bIKa KaK HMHOCTPaHHOTO: ,,Moment mal®, ,Stufen International®, ,,Deutsch aktiv Neu®,
»Passwort Deutsch®, ,,Themen neu“, ogHako, mo MHeHumio O. D3MyTa, HE MOCTATOYHO INUPOKO M HE
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CHCTEMAaTHYECKH HECMOTPS Ha WX HECOMHEHHYIO d3PPEeKTHBHOCTE [3, c. 205]. PaccMOTpUM SI3BIKOBBIE 0COOCHHOCTH
U INOTEHLUAl HEKOTOPbIX IPOU3BEIEHUN KOHKPETHOW I033UH, BAKHEHIIMMM IPEACTABUTEIIIMA KOTOPOH B
HEMEIKOs3BIYHON JTuTeparype sBistoTcs, Hapany ¢ O. [ompunrepom (IIBeitnapus), Spuacet Aumms, [epxapa Piowm,
Xaiiny Tannmaiip, Xanc Kapn Aprmann (Asctpus), Makc bense, Knayc Bpemep, Peituxapa [I€nb, Pymonsd
Bunep, Xensmyt XaiicenOtorrens, ®pann Mon, Tumm VYiepuxc, Kpuctnan Moprenmreps, FOpren Illnon
(Fepmanmus).

OnHa U3 BaXKHEHIMX 33/1a4, KOTOPhIE CTOST Nepesl MpenoaBaTesieM Ha 3aHATHAX 10 HHOCTPAHHOMY S3BIKY —
3TO 00y4eHHE MPOU3HOLICHUIO 3BYKOB, PUTMY M WHTOHAI[MM HEUTPaIbHOW M AMOIMOHAIBHO OKPAIICHHON PEH.
Xoporieit OCHOBOH JUIs yNIpaKHEHHH MOTYT CTaTh T.H. aKyCTH4ecKue cTuxu (,,Sprechgedichte® | ,,.Lautgedichte®) —
oJHa U3 (OPM KOHKPETHOH MMO33UM, KOTOpask MCIOJIE3yeT UMEHHO (POHETHYECKHH apceHal s3bIKa — 3BYKH M HX
COYETaHMS, a TAKXKE OJIIEMEHTHl CYNPACETMEHTHOIO YPOBHS (MEJIOJMKY, YJapeHHEe M €ro CMEIIeHHEe Kak
XYZAO>KECTBEHHBIH MpuéM, may3sl). Takue TEKCTHI 110 CyTH CBOEH NMpeJHa3HAueHbI U YTEHHUs BCIyX, TOJIBKO TOT/AA
OHHU pacKpbIBalOTCs B MONHOW Mepe. OIHO M3 CaMbIX SPKUX M BBIPa3HTENBHBIX CTUXOTBOPEHWI 3TOro THHAa —
»Schtzngrmm* («OKOI») aBCTPUHUCKOTO ModTa JpHCTA SHIUIA, KOTOPBHIA OBUT U MacTepPOM YCTHOTO HCIIONHEHHS
(ceromHs MMEIOTCS LIMPOKHE BO3MOKHOCTH IPOCIYIIaTh CTHXM on-line, cm., Hamp., [4]). Ocobas daxrypa
HaIlKCaHUs 1 0C000€ 3BydaHHe TEKCTa BCICICTBUE PEIyKIIMH IIIACHBIX B CIIOBE ,,Schiitzengraben u cBoeoOpa3Hoit
PUTMHUYECKOH pa3OMBKU MOIYYCHHOTO OYKBOCOUETAHHMsS HEOOBIYHBIM 00pa3oM BOCCO3JAIOT PEalbHYI0 KapTHHY
BOMHBIL: #-f-#-f — 3BYKH OTPBIBUCTOM AaBTOMATHOM OYepeaH, MEPECTPEIKH; I-S-S-S-S-§ — 3BYKH, CIIOBHO LIUIICHUE
(yracHbIx O0MO Tiepest B3pbIBOM; grrrrrrrrt — POKOT HaJBUT'AIOLIMXCSl TAHKOB:

schtzngrmm tzngrmm tSSSSSSSSSSSSSS tzngrmm
schtzngrmm tzngrmm grrt t-t-t-t-t-t-t-t-t-t
schtzngrmm grrrmmmmm grrrrrt scht
t-t-t-t schtzn grrrrrrerrt scht
t-t-t-t schtzn scht scht
grrrmmmmm t-t-t-t scht scht
t-t-t-t t-t-t-t t-t-t-t-t-t-t-t-t-t scht
s—c—h schtzngrmm scht SUTTITITITIITITITITITITITITTT
tzngrmm schtzngrmm tzngrmm t-tt Ernst Jandl [4].

MuUHHMYM SI3BIKOBOTO MatrepHana (TOJNBKO COIJIACHBIC), OTCYTCTBHE 3HAKOB IPENHHAHUSA, KPOME THPE,
03HAYaIOIIEro KOPOTKYIO Tay3y W — IPH ero MOBTOPEHHWH — OoJiee JUIMTEIbHYI0 — CTaHOBSTCS MaKCHMalbHO
9KCIIPECCUBHBIMH U HE OCTABJIAIOT CIyLIATeNs PaBHOLYIIHBIM. A 3TO OYEHb Ba)KHO, NOCKOJIBKY BO3JCHCTBHE Ha
SMOIIMOHANBHYIO cdepy B Ipouecce oOyudeHHs CIOCOOCTBYET KaK «BOCIUTAHHIO YYyBCTB», Tak M Ooiee
9 (HEeKTUBHOMY 3alOMHHAHHIO W OBJAACHHUIO NpeaMeToM (B J.CJ. XapakTepHBIM [UIi HEMELKOIro s3bIKa
IPOU3HECEHNEM DA COIJTIACHBIX 3BYKOB). YNPaXHCHHE MOXKHO IPOAOIDKHTH, NPEATIOKHUB CTYAEHTaM HalUCaTh
CBOE «KOHCOHAHTHOE» CTHXOTBOPEHME IO aHAJIOTHH, K INpuMmepy, ,schnbllschlcht (Schneeballschlacht) wmm
Hfrwrk (Feuerwerk), kak npeanaraer X. [lIsaiirep [5].

st oTpaboTKN MPON3HOIIEHHS TJIACHBIX MOXKHO OOPAaTUTHCS K CTUXaM, 0c000€ 3By4aHHe KOTOPBIX ITOCTPOESHO
Ha OJIHOM TJIACHOM, Harpumep, /0/ B ,,0ttos mops* («Moric oTto») unu /e/ B ,,schweden* («uBenpi») y D. Sums [6,
c. 60]:

ottos mops trotzt schweden schweden
otto: fort mops fort schweden schweden jeden
ottos mops hopst fort schweden schweden jeden berg
otto: S0s00TTO: schweden nennen jeden berg schwedenberg /pparment/
/pparment/

X. IIBaiirep Ha3bIBacT MOIOOHBIE CTUXOTBOPEHHUS , Infektionspoesie®, T.K. HamUCaHBI OHU 1O OMPEACICHHBIM
NpaBWjiaM, THOHSITHBIM UYHUTATEIIO/CIYIIATENI0, OHU «3apakaloT» >KEJIAaHWEM TBOPYECTBA, B pE3yNbTaTe Yero
TIOSIBIISIFOTCS TIOXOKHE, HO COOCTBEHHBIC CTUXOTBOPEHUS, OCHOBaHHEIC YK€ Ha TNIACHBIX /i/, /u/ wim /a/ [4]. PaboTa ¢
KOHKPETHOU MO033UEH CTAHOBUTCSI UTPOM, TBOPUECKUM IIOUCKOM, €€ MOXKHO MJUIFOCTPUPOBATH, HHCLIEHUPOBATh UJIU
03BY4HBATh.

B HEKOTOpBIX CTHXaX 3KCIEPUMEHT CO 3BYKOM IPHOOpPETaeT IKCTpEeMallbHbIe ()OPMBI, KOTAA COJlepIKaTeIbHas
COCTAaBIISIIOIIAst OTXOUT Ha BTOPOM IIJIaH, a HA MEPBbIH BBICTYIIAIOT (JOHETHUECKHUE MIPUEMbI — N3MEHEHHE BBICOTHI

toHa (T wwwwlw), MecTa apTHKY/ISAIUHM (/ nOnnnnn.... mmmm — ajdbBEOJSAPHBIA CMEHSAETCS TyOHBIM) HIIH
XapakTepa apTHKYJSIUM 3ByKa (mmmm ...b — HOCOBOH CMEHSETCsI B3pBIBHBIM). JTH 00paslibl OPHUTHHAILHON
JUTEPATypbl MOXKHO HCIOJIB30BaTh IS AalbHEHIIEH OTPaOOTKM apTUKYIALUOHHBIX M PUTMHUKO-MHTOHAIMOHHBIX
HaBBIKOB, HArJLIHBIN mpumep ToMmy — ,.der gewichtheber” («rshxenoarner») O. Slumns [7, c. 171], B xoTopom
MPUMEHSIOTCA TpaUuecKre 3HaKH AJs1 0003HAUEHNS U3MEHEHNUS BHICOTHI TOHA!
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/ der gewichtheber — moBbIIeHNE BEICOTHI TOHA = MOTHATHE TSDKECTEH (TSHKEIOATIIET)
| aaa

, und seine nichte — najieHye BBICOTBI TOHA = IEBOYKA HE yJEP)KUBAET BEC (€ro MIEMSHHHLA)
vy \
a

B cruxotBopennu Tuma Yiepuxca ,,denk-spiel (nach descartes)“ conepxxanue umeeT GuaocoPCKuii OTTEHOK,
M CMBICJT 3aBHCUT OT PACCTAHOBKHU I1ay3 — CTYJICHTBI €llle Pa3 yOe:KAAI0TCs B BAXKHOCTH MTPABUIILHON WHTOHAIMH:

Ich denke, also bin ich.
Ich bin, also denke ich.
Ich bin also, denke ich.
Ich denke also: bin ich? Timm Ulrichs, [8].

CrnokoifHOMy, pa3gyM4YMBOMY TOHY 3TOTO TEKCTa IIPOTHBOCTOMT pPa3HOOOpa3ne 3MOIMH CTUXOTBOPEHUS

P.O. Bumepa ,,empfindungsworter* («MexaoMeTns»), ero Ha3BaHUE YK€ HACTPaWBaeT UUTATEII Ha BCTPEUY C
KpPaTKUMH, HO HEOOBIKHOBEHHO EMKHMMH BBIPA3UTESIMU YEJIOBEUECKHX YYyBCTB. 3a/ladya CTYAEHTOB COCTOUT B TOM,
YTOOBI OHM OCO3HAIM CEMAaHTHKY YHOTPEOJICHHBIX MEKIOMETHH M CMOITIH IepeaaTs e€ GoHeTHUeckn ageKBaTHO.
CJ0XXHOCTh TIPOYTEHHsT OOycJOBIEHa emé M TEeM, YTO MEXKJIOMETHS COOTHOCSATCS B TECTE CO CIOBOM ,die
deutschen® («HeMIIbI»), @ 3TO O3HAYAET, YTO U3 (POHETHUECKOH (M JIMHIBUCTUYECKON) MJIOCKOCTH MbI MIEPEXOIUM B
COLIMOKYJIbTYpHYIO, TZ€ MMEIOT MECTO XK€ Jpyrue KaTeropuu — TPaaWIM{, MEHTAJIMTET, YepThl Xapakrepa U
HOCTYIIKH TOTO MJIM MHOTO Hapoaa. OCHOBHOHM aKIEHT 3[1eCh JIOTHYHEE IIePEHeCTH Ha 3HAMEHATENbHYIO YacTh PeUH
(,,die deutschen®). 3nakomcTBO ¢ OGuorpadueii aBropa (1905-1998) nozBosut Oojiee BEpHO MHTEPIPETUPOBATH €TI0
NPOU3BEJCHIE KaK PEaKIHIO Ha COOBITHS M3 HCTOPHHU [ epMaHnM: 3TO LEeNbli KOMIUIEKC IPOTHBOPEUUBBIX YyBCTB —
YIUBIICHHS, BOCTOpPIa, HEIOyMEHHs, Heo100peH s, 00JIn, COMHEeHHs, pa3ayMbs. Pabora ¢ moio0HO# uTepaTypoi,
BKJIIOYAIOIIAst 0OCY)KACHHE COICP)KaHUS U (DHIIOJIOINYSCKUl aHaNN3, WILTIOCTPUPOBAHHUE cepHeil poToMaTeprasoB
(c MCcroyIb30BaHUEM B T.Y. COBPEMEHHBIX TEXHOJIOIMH) CHOCOOCTBYET (POPMHPOBAHMIO y CTYACHTOB JIMHTBO- M
COLIMOKYNbTYpHOH KoMIleTeHIMH. CTyIeHTBl MOTYT TpPEIJIOKUTh TaKKe CBOM BapHaHT IPOYTEHHS,
0TOOpaXKaIOIIN NX JINYHOE OTHOLIEHHUE, JOOUBASICh IIPH ITOM €CTECTBEHHOCTH 3BYYaHHMSI.

empfindungsworter nanu die deutschen
aha die deutschen oho die deutschen
ei die deutschen hm die deutschen
hurra die deutschen nein die deutschen
pfui die deutschen Jja ja die deutschen Rudolf Otto Wiemer [8].

ach die deutschen

TekcTbl KOHKPETHOH MO33MM TOJIE3HB TAaKXKe NMPH OO0y4EHHM IpaMMAaTHKE, ITIOCKONIBKY BKIIOYAlOT B ceOs
IMIAPOKUH CIEKTp MOpP(HOJIOrHYecKuX (OPM M CHHTAKCHYECKMX KOHCTPYKIMH, CIIOBOM3MEHHUTENBHBIX U
CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIX MOJENEH, YTO HE NPHUBOAWUT, OJHAKO, K IECEMAaHTH3allMM Ipou3BeAeHHsA. Tak, B
CTUXOTBOPEHHHU ,,der tod* («cMepTh»), aOCOTIOTHO KOHKPETHOM M CKAThIM JI0 TIpeJieNa, U3 YUCTO TPaMMaTHUECKOM
mapagurMbl CKIIOHCHHUS, TeM He MeHee, Bo3HHKaeT cMbIch: dem Tod den Tod (cmeptu — cMepTs).

Der tod

Der tod / Des todes / Dem tod / Den tod / Der tod des todes / Dem tod den tod. (E.Jandl [4]).

JpyruMu npuMepamu «rpaMMaTH4ecKUX» CTUXOTBOPEHUH SIBISIOTCS ,fiir sorge“ b. I'apbe, ocHOBaHHOE Ha
JMYHBIX MECTOMMEHHSX M UX CKIOHEHHM B BHHHUTEIBHOM Majexe, ,.Konjugation“ P. llltaiimerna, B KOTOpOM
CHpsDKEHHE TJIarojla CTAaHOBHUTCS UTPOH ciloB; ctuxu O. Sumis ,,vom leben der biume* (npunaratenbHble BO MH.
qHcIie TIOCIe ONPEACNICHHOTO apTUKI) Wil ,,Oktobernacht* (moBenuTensHOE HAKIOHEHHWE) — 3TO HEOOBIYHOE U
rpycTHOe o0OpalleHre OANHOKOTO YEIOBEKa K OKPY)KAIOIIUM €ro MpeaMeTaM:

fiir sorge Konjugation vom leben der biume Oktobernacht
ich fiir mich Ich gehe auch die harten schwarzen sessel, bring mir einen gast.
du fiir dich du gehst knospen, auch die sdumigen tisch, bring mir ein frohliches mahl.
er fiir sich er geht knospen 6ffnet das licht. lampe, zeig mir ein freundliches
wir fiir uns sie geht gesicht,
ihr fiir euch es geht. auch die schonen weillen nicht mich im spiegel.
jeder fiir sich bliiten, auch die duftenden spiegel, dreh dich zur wand.
Geht es? bliiten zerstreut der wind. /.../[fenster, geh auf ein warmeres
Burckhard Garbe Danke, es geht. land.
[4] auch die schonen griinen koffer, nimm mich bei der hand und
Rudolf Steinmetz blatter, auch die sonnigen flieg mich
[4] blétter zerreibt der wind. nach agypten /..../
R Ernst Jandl [4]

Ernst Jancél-,“c.lingfest [4]
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OTOT mepedeHb MOTYT TIPOAOIDKUTE ,unbestimmte Zahlworter® (alle haben gewusst / viele haben gewusst /
...), wZeitsiitze” (Als wir sechs waren, hatten wir Masern/ Als wir vierzehn waren, hatten wir Krieg /...) P. Bumepa,
wbibliothek* (die vielen buchstaben / die nicht aus ihren wortern kénnen) J. Slaans u MH. 1p.

KoHkpeTHas 103315 Ha 3aHSITUSX — ATO UrPa U HKCIEPUMEHTUPOBaHKE C A3bIKOM. E€ BusyasbHbie 23QdeKTs —
mIpUQT, PACIIOIOKEHUE CIOB M CTPOK, U3 KOTOPBIX CTPOUTCS TOT WJIM WHOW 00pa3, BO3ICHCTBYIOT HAa YUTATEIS,
CTUMYJIMPYIOT €ro acCOIMATHBHYIO MaMATh U CIIOCOOCTBYIOT OBICTPOMY M HMPOYHOMY 3alIOMHHAHHIO SI3IKOBOT'O
(ocobenno nekcuyeckoro) marepuana. K mpumepy, ctuxorsopenue P. [lens B Bume s010Ka, B KOTOPOM 3pUTEIH
HEOXHUIAaHHO oOHapyxuBaeT uepBs (cimoBo ,,Wurm®). O 3HadeHnu cinoBa ,,Apfel mMoxHO moragatbcs yxe IO
rpadudeckomy u3obpaxenuto. Kpome Toro, HaUMHAIOMIME U3ydYaTh HEMEIKUH S3BIK 0OpalIafoT BHUMAHKUE HA TO,
YTO CYIIECTBUTEIbHBIC B HEM MHUILYTCS C 3arJIaBHON OYKBBI.

Apfel — Rheinhardt D6kl [8)].
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CerofHs TpaluLUs BH3YyalbHBIX CTHXOB HA CaMBIX pPa3HBIX S3bIKaX IIPOJNOJDKAET CYLIECTBOBATH U
pa3BuBaThcsa. VX 0coOEHHOCTH (B OTIMYME OT KaJuIMrpaduu) 3aKIHYacTCsl B TOM, YTO COJEP)KAHUE M BHELIHSS
(dopMa COCTaBISIOT eMHOE LeJIoe, T.€. CTUXOTBOPEHHE B BUIE TallpyHa — o Tali(yHe, B BHIEC OAHOW MOJOBHHKH
cep/lia — O TOCKE 10 JPYTroi, B BHJIE IECOYHBIX YacOB — O TEYEHHH BpeMeHH, B BuJe Pacnsarus — o BockpeceHun.
[T033us CIIOBHO CITUBAETCS C JKUBOIUCHIO M TPAGUKOM.

Eie onuH HEOOBIUHBII TPUEM JOCTHIKEHHS BHIPA3UTELHOCTH B TAKUX HPOU3BEACHHUAX — IPOOEIIBI U IyCTOTHI
BHYTPH TEKCTa, KaK HAalpuUMep, B CTHXOTBOPEHHH ,schweigen® («momdanme») O. ['ompuHrepa: MordaHue
peanu3yercsi 4epe3 IMyCTOTY, 4Yepe3 Iay3y BMECTO CJIOBa «MOJYaHHME» — BbICOYAMIlIasi CTENEeHb IKCIIPECCHH,
OTCYTCTBHE BCSIKOTO 3BYKa CTAHOBUTCS BUIUMBIM:

schweigen schweigen schweigen
schweigen schweigen schweigen
schweigen schweigen
schweigen schweigen schweigen
schweigen schweigen schweigen Eugen Gomringer [4].

Kpome Toro, 3meche peanm3yercss NPUHIMII NOBTOPEHHS — repetitio est mater studiorum (J1aT.), KOTOpOE
rapaHTHPYeT POYHOE 3allOMUHAHKNE BCEro, 4TO u3y4aercs. JIekcuka u popMbl CIIOB XOPOLIO 3aIIOMUHAIOTCS M IPU
TTOMOIIIY AHUMAITMOHHBIX BU3yaJbHBIX CTHXOB, IIO3HAKOMHTECS ¢ KOTOPBIMH CTYAEHTHI MOTYT CAMOCTOSATENBHO 3a
paMKaM¥ ayIMTOPHBIX 3aHSTHH — Harp., Ha caiiTe aBCTPUIICKOTro Xy/loXKHMKaA M 1oata AHaronsi KHoreka: Anatol.
Textanimationen.

VBleKaTeJIbHbIM JIEKCHYECKUM YIpa)XKHEHUEM MOXKET CTATh 3a/JaHUEC COYUHUTH CTUXOTBOPCHUEC 11O aHAJIOT'UH C
whaturgedicht“ 3. STanns npu coOIIOACHUN OJHOTO YCIOBHSA: OHO JOJDKHO COCTOSTH TAKKE M3 IBYX OJTHOCIOMHBIX
CJIOB.

naturgedicht

heu

see Ernst Jandl [6, S. 34].

3arosioBOK — CIJIOKHOE CJIOBO CO BTOPBIM KOMIIOHEHTOM ,,-gedicht®: , frithstucksgedicht®, ,feriengedicht®,
,weihnachtsgedicht®, , reisegedicht™ u T.m. X. IlIBaiirep mpuBOIUT HEKOTOPHIE IPUMEPHI TTOTOOHBIX CTHXOB:

Liebesgedicht: Ach / Du; Schulgedicht: Fiinf / Mist [5].

Cam mo3T (SIHAJB) MpPEeIOKKI elie OAWH BapHaHT pabOThl CO CTHXOTBOPHBIM HHOSI3BIYHBIM TEKCTOM, T.H.
»Oberfldcheniibersetzung® (OykB. «ImmepeBoJ IOBEPXHOCTW», BHEWIHEH ()OPMBI), KOrja IEpeBOAMTCS HeE
coziepKaHue, a, HApUMep, K aHTJIMHCKAM CIIOBaM TOJOMPArOTCS CO3BYYHBIC MM HEMEIKHE WITH Hao0opoT (CM.
«mepeBoa» SHanem cruxoTBopenus B. Bopacsopra (William Wordsworth) «my heart leaps up when i behold...» —
«mai hart lieb zapfen eibe hold» [6, S. 51]. Tekcr unuTaercs HENPEMEHHO BCIYX.

HecMmoTpst Ha CI0’KHOCTB IepeBO/ia KOHKPETHOM MOA3HHU U, BOSMOXKHO, €r0 HEeLlelIeCO00pa3HOCTh Ha 3aHATHAX,
CYIIECTBYET yXe MHOXXECTBO NPOO aJeKBATHOTO NEPEeBOJAa HEMENKO- M aHIVIOS3bIYHBIX CTHXOB HA PYCCKHH H
YKPaMHCKHUIl A3BIKH, Pa3MEIICHHBIX HA CHELHANbHBIX WHTEpHET-caiiTax. B meiom ke, HETPYIHO 3aMETHUTh, YTO
TEKCTOB, HAIIMCAaHHBIX CO CTPOYHOIl OYKBBI M 0€3 3HAKOB IpeNHHaHUs, cTaHOBHTCA B XI Beke BCE Oonblie U
Oomnbre.

[oaBoast MTOT, OTMETUM, YTO UCIIOIB30BAHKE MOITUICCKHUX TEKCTOB SBIsETCS 3P HEKTUBHBIM Ha JIFOOOM FTare
HU3Yy4YCHUSA HWHOCTPAHHOI'O #A3blKa — KaK Ha HadaJbHOM, JJid BBINOJHCHUSA TIPAKTUYCCKUX 3aaayqd (0Tpa60T1<a
MMPOU3HOLICHHS, PAa3BUTUC HABBIKOB BBIPAZUTCIIBHOTO UYTCHHUA W ayJAUpOBaHUA, 3aKPCIJICHHUC JICKCHUKO-
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KOPITY CHBIN MTOXOJ B COBPEMEHHBIX HCCJIEJTOBAHUAX SA3BIKOBON BAPHATHUBHOCTH

rpaMMaTHYEeCKOTO MaTepraia), Tak U Ha MPOJBUHYTOM — B Kypcax aHAJIMUTHYECKOTO YTCHHUS U JINTEPaTyPOBEACHUSI.
Kpowme Toro, mo33us 0b1amaeT OrpOMHBIM ITOTEHIIHAIOM SMOLIMOHATIBHOTO BO3IEHCTBHSA U PEIIAET, T.0., IpoOIeMy
HEJIOCTaTOYHOH SMOLIMOHAIFHON HACHIIIEHHOCTH Y4eOHOTO MaTepralia Ha 3aHATHAX, IPOOYKIaeT BOOOpakeHHE U
00pa3HOe MEIIIICHNE, PACKPBIBACT TBOPUSCKUH IMOTCHIIMAN CTYACHTOB, BO3ACHCTBYET HA MOTHBAIIOHHYIO chepy
JINYHOCTH.

B cTuxax KOHKPETHOM 1M0331H, HEOOBIYHBIX 110 ()OPME M TAKOHUYHBIX, BCET/Ia HAXOAUTCS ITOBOJT I Oece/Ibl 1
JIUCKyccUU. BusyanbHble M aKyCTHUECKHME CTUXM — IUIACTUYECKHM $3BIKOBOM Marepuai, KOTOpbId Moanaércs
W3MCHCHHIO M MPEOOpa30BaHUIO, T.€. OSKCICPUMCHTUPOBAHHIO M HIPEe C S3BIKOM, pa3BUBAIOIIME Y
«3KCIIEPUMEHTATOPOB)» YYBCTBO SI3bIKa U CTUJISL.
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IHonomapsosa I'.B. VK 81'342.41(430.119)
BIIVIUB HUKHBOHIMELBbKUX AIAJTEKTIB HA ®OPMYBAHHA
OCOBJIUBOCTEM BOKAJII3MY PYPCBKOI'O PEI'TOJIEKTHOI'O MOBJIEHHS

Anomauia. Y cmammi npoananizoéano cyvacny mMosHy cumyayito y Pypcuokiti obnacmi 3 ypaxyeanusam enaugy
NO3AMOBHUX YUHHUKIG Ha IT hopmyeanns. 3’ac06aHO poib pecioHATbHOI PO3MOBHOI MOBU ) PeLiOHATbHOMY
KOMYHIKAMUSHOMY cepedosuuyi. Busnaueno 0cHO8HI MOBHI 0COOIUBOCTI PYPCOKO2O PE2IONEKNY.

3a Odonomoeoio onucogoco memoody oxapaxmepuzosano munosi pucu Pypcvkoco pezionexkmmoeo eoxanizmy,
BUBHAYEHO NO3UYIUHO 3YMOGIEHI KibKiCHI ma sKicHi ¢onemuuni sminu. Buxopucmanus 3icmagnozo memooy
00CNIOJNCEHHS  XAPAKMEPHUX PUC  BOKANI3MY HUICHbOHIMEYbKUX Olanekmié ma pypCcbKo2o pecionekmy
niomeepouno micHull 36’130k pecioHaIbHOI POIMOBHOT MOBU 3 MICYeBUM OiAIeKMHUM apeanom.

Knrouoei cnosa: Pypcokuil pecionexm, 6OKANI3M, HUNCHbOHIMEYbKE OlaieKmi.

Annomauun. B pabome ananusupyemcsi cospemennas cumyayusi 6 Pypckoil obnacmu c yuemom enusnus
6HESA3BIKOGLIX (hakmopos Ha eé popmuposanue. Onpedensemcs poib PecUOHATLHO2O PA320B0OPHO20 S3bIKA 6
PECUOHANBHOU  KOMMYHUKAMUBHOU cpede. Ommeuaromcsi OCHOGHbIE 53bIKOGble O0CODEHHOCMU PYPCKO20
pecuonekma.

Tpu nomowu onucamenvno2o Memooa 0Aemcsi XapaKmepucmuxa OCHOGHbIM Yyepmam Pypckoeo pe2uoiekmuo2o
BOKANU3MA, ONPEOeNsIOMCs NOZUYUOHHO O0OYCNOGIeHHbIE KOAUYECMEeHHble U KayecmeeHHvle hoHemuyeckue
usmenenus. Mcnonvszosanue conocmagumenbHoO20 Memood UCCLe008aHUsI XAPAKMEPHbIX Yepm GOKAIUIMA
HUDICHEHEeMEYKUX OUAIEKIMO8 U PYPCKO20 PeSUOIeKma NOOMEEPOULO MECHYIO C8513b PELOHAIbHO20 PA3208OPHO20
A3bIKA ¢ MECMHBIM OUALEKMHBIM APEANOM.

Knruesvie cnosa: Pypckuil pecuonexm, 60KAIU3M, HUNCHEHEMEYKUE OUATEKIMbL.

Summary. Under consideration is contemporary linguistic situation in Ruhr area and the influence of
extralinguistic factors on its development. The Ruhr area has suffered great economic, structural, social and
cultural changes during the previous few centuries. Due to active immigration processes the area became
multicultural. Till the present day the Ruhr area doesn’t have any fixed borders. Geographically it is situated in
the Low German dialectal domain, but its center is crossed by an important dialectal border between the Low
Franconian and the Low Saxon dialects. The Low German dialects tended to lose their popularity at the
beginning of the IXth century, while the popularity of the standard German language grew steadily. And exactly
in the described linguistic situation appeared a specific regional colloquial language — Ruhr regional language
variety as a language of reconciliation.

The role of the regional colloquial language in the local communicative environment of Ruhr area has been
clarified in this article. Language peculiarities typical of Ruhr inhabitants speech have been revealed,
the universal and specific features of the local speech in Ruhr area have been pointed out.

Basic features of Ruhr regional vocalism have been studies by means of the descriptive method, position-
determined qualitative and quantitative phonetic changes have been surveyed. A comparative study of Low
German phonetic dialectal features and those of the Ruhr regional language variety proves an assumption about
the close interaction of the local colloquial language with Low German dialects.

Key words: Ruhr regional language variety, vocalism, dialect.



